ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ 


ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ
ΠΡΩΤ. 


Από τα επίσημα Πρακτικά της ζΘ΄, 17 Μαρτίου 1999.

ΑΡΙΘΜ. 


Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

ΔΙΕΚΠ. 


Ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου. 
Κύρωση του Πρωτοκόλλου της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας, για τη σύναψη εταιρικής σχέσης μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των Κρατών - Μελών τους, αφ' ενός, και της Ρωσικής Ομοσπονδίας αφ' ετέρου

Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, το Πρωτόκολλο της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας, για τη σύναψη εταιρικής σχέσης μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των Κρατών - Μελών τους, αφ' ενός, και της Ρωσικής Ομοσπονδίας αφ' ετέρου, που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 21 Μαΐου 1997, του οποίου το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής:
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PROTOCOLO
DEL ACUERDO DE COLABORACION Y DE COOPERACION
POR EL QUE SE ESTABLECE UNA COLABORACION
ENTRE LAS COMUNIDADES EUROPEAS Y SUS ESTADOS MIEMBROS, POR UNW-RARTE,
Y LA FEDERACION DE RUSIA, POR OTRA

PROTOKOL
TIL PARTNERSKABS. OG SAMARBEJDSAFTALEN
OM OPRETTELSE AF ET PARTNERSKAB
MELLEM DE EUROP/EISKE FALLESSKABER OG DERES MEDLEMSSTATER PA DEN ENE SIDE
OG RUSSISKE FODERATION PA DEN ANDEN SIDE

) PROTOKOLL
ZUM ABKOMMEN UBER PARTNERSCHAFT UND ZUSAMMENARBEIT
ZUR GRUNDUNG EINER PARTNERSCHAFT .
ZWISCHEN OEN EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFTEN UND IHREN MITGLIEDSTAATE
EINERSEITS
UND DER RUSSISCHEN FODERATION ANDERERSEITS

NPOTOKOANO
THZ ZYMOQONIAX ETAIPIKHE EXETHE KAl ZYNEPIASIAY,
A THN IYNAYH ETAIPIKHE ZXEIHE,
METAZY TON EYPQIMAIKON KOINOTHTON KAI TON KPATON MEAQN TOYZ, AOENOZ,
KAl THZ PQEIKHE OMOZINONAIAT, AOETEPOY
i —

PROTOCOL
TO THE AGREEMENT ON PARTNERSHIP AND COOPERATION,
ESTABLISHING A PARTNERSHIP
BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR MEMBER STATES, OF THE ONE PART,
AND THE RUSSIAN FEDERATION, OF THE OTHER PART

PROTOCOLE
A L'ACCORD DE PARTENARIAT ET DE COOPERATION
ETABLISSANT UN PARTENARIAT
ENTRE LES COMMUNAUTES EUROPEENNES ET LEURS ETATS MEMBRES, D'UNE PART,
ET LA FEDERATION DE RUSSIE, D'AUTRE PART
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ALL'ACCORDO DI PARTENARIATO E DI COOPERAZIONE,
CHE ISTITUISCE UN PARYENARIATO
TRA LE COMUNITA EUROPEE E | LORQ STATI MEMBRI, DA UNA PARTE,
E LA FEDERAZIONE RUSSA, DALL'ALTRA

PROTOCOL
BiJ DE PARTNERSCHAPS- EN SAMENWERKINGSOVEREENKOMST
WAARBIJ EEN PARTNERSCHAP TOT STAND WORDT GEBRACHT
TUSSEN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN EN HUN LID-STATEN, ENERZ1JDS,
EN DE RUSSISCHE FEDERATIE, ANDERZIJDS

PROTOCOLO
AO ACORDO DE PARCERIA E DE COOPERAGAO
QUE ESTABELECE UMA PARCERIA
ENTRE AS COMUNIDADES EUROPEIAS E OS SEUS ESTADOS-MEMBROS, POR UM LADO,
E A FEDERAGAO DA RUSSIA, POR OUTRO

POYTAKIRJUA
EUROOPAN YHTEISOJEN JA NIDEN JASENVALTIOIDEN
SEKA VENAJAN FEDERAATION VALISEN
KUMPPANUUDEN PERUSTAMISESTA TEHTYYN
KUMPPANUUS- JA YHTEISTYOSOPIMUKSEEN

PROTOKOLL
TILL AVTALET OM PARTNERSKAP OCH SAMARBETE
SOM UPPRATTAR ETT PARTNERSKAP
MELLAN EUROPEISKA GEMENSKAPERNA OCH DERAS MEDLEMSSTATER, A ENA SIDAN,
OCH RYSKA FEDERATIONEN, A ANDRA SIDAN

MPOTOKON
K COTJIAILIEHHIO O MAPTHEPCTBE ¥ COTPYAHHYECTBE,
YYPEWIAIOWEMY [MAPTHEPCTBO
MEXAY EBPOERCKHMI COOBLMECTBAMM
H UX FOCYAAPCTBAMU-WIEHAMU, C OHOH CTOPOHBI,
H POCCHHCKOH ®EAEPAUHER, C APYTOI CTOPOHbI |





ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ

ΣΧΕΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ, ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΑΨΗ

ΕΤΑΙΡΙΚΗΣ ΣΧΕΣΗΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΊ'ΚΩΝ

ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ-ΜΕΛΩΝ ΤΟΥΣ,

ΑΦ' ΕΝΟΣ, ΚΑΙ ΤΗΣ ΡΩΣΙΚΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΣ,

ΑΦ' ΕΤΕΡΟΥ

 ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ,

 ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ,

 Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,

 Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

 ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,

 Η ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

 Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ,

 Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

 ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,

 ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,

 Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ,

 Η ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ,

 Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ,

 ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ,

 ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ,

Συμβαλλόμενα Μέρη της Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατομικής Ενέργειας,καλούμενα εφεξής, "τα Κράτη-Μέλη", και

Η ΕΥΡΩΠΑΊ'ΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, Η ΕΥΡΩΠΑΊ'ΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΝΘΡΑΚΑ ΚΑΙ ΧΑΛΥΒΑ ΚΑΙ Η ΕΥΡΩΠΑΊ'ΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ,

καλούμενες εφεξής "η Κοινότητα",

αφ' ενός, και

η ΡΩΣΙΚΗ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑ,

αφ' ετέρου,

ΕΧΟΝΤΑΣ υπόψη την προσχώρηση της Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση και συνεπώς στην Κοινότητα την 1η Ιανουαρίου 1995,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

ΑΡΘΡΟ 1

Η Δημοκρατία της Αυστρίας, η Δημοκρατία της Φινλανδίας και το Βασίλειο της Σουηδίας καθίστανται Μέρη της Συμφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας για τη σύναψη εταιρικής σχέσης, μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των Κρατών-Μελών τους, αφ' ενός, και της Ρωσικής Ομοσπονδίας, αφ' ετέρου, που υπεγράφη στην Κέρκυρα στις 24 Ιουνίου 1994, κατωτέρω καλουμένης "η Συμφωνία", και αποδέχονται και λαμβάνουν υπόψη, όπως και τα άλλα Κράτη-Μέλη της Κοινότητας, τα κείμενα της Συμφωνίας, καθώς και τις κοινές δηλώσεις, τις ανταλλαγές επιστολών και τη δήλωση της Ρωσικής Ομοσπονδίας, που επισυνάπτονται στην Τελική Πράξη, η οποία υπεγράφη την ίδια ημερομηνία.

ΑΡΘΡΟ 2

Τα κείμενα της Συμφωνίας, η Τελική Πράξη και όλα τα συνημμένα σε αυτήν έγγραφα στη σουηδική και τη φινλανδική γλώσσα επισυνάπτονται στο παρόν Πρωτόκολλο και είναι εξίσου αυθεντικά με τα κείμενα στις άλλες γλώσσες, στις οποίες έχουν συνταχθεί η Συμφωνία, η Τελική Πράξη και όλα τα συνημμένα σε αυτήν έγγραφα.

ΑΡΘΡΟ 3

Το παρόν Πρωτόκολλο συντάσσεται εις διπλούν στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική και ρωσική γλώσσα όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά.

ΑΡΘΡΟ 4

Το παρόν Πρωτόκολλο εγκρίνεται από τα Μέρη σύμφωνα με τις κατ' ιδίαν διαδικασίες.

Το παρόν Πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ την πρώτη ημέρα του δεύτερου μήνα μετά την ημερομηνία κατά την οποία τα Μέρη θα γνωστοποιήσουν μεταξύ τους την ολοκλήρωση των διαδικασιών που αναφέρονται στην πρώτη παράγραφο.
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Hecho en Bruselas, el veintiuno de mayo de mil novecientos noventa y siete.
Udfzerdiget i Bruxelles den enogtyvende maj nitten hundrede og syv og halvfems.
Geschehen zu Brissel am einundzwanzigstzn Mai neunzehnhundertsiebendﬁdneunzig.
"Eyive otic BpuEENAEG, OTig eikoat pia Maiou xila evviakéoia evevivea emtd.

Done at Brussels on the twenty-first day of May in the year one thousand nine
hundred and ninety-seven.

Fait & Bruxelles, le vingt-et-un mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.
Fatto a Bruxelles, addi’ ventuno maggio millenovecentonovantasette.
Gedaan te érussel, de eenentwintigste mei negentienhonderd zevenennegentig.
Feito em Bruxelas, em vinte e um de Maio de mil novecentos e noventa e sete.

Tehty Brysselissa kahdentenakymmenentendensimmaisena paivina toukokuuta
vuonna tuhatyhdeksansataayhdeksénkymmentaseitseman.

Som skedde i Bryssel den tjugoforsta maj nitonhundranittiosju.

COBCPUJCHO B Sp}occene nBanuaTh NCPROTO MAK ORHA THICAYA NEBATLCOT NCBAHOCTO
celbMOoro roaa.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Far das Kaénigreich Belgien
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~or el Reino de Espana
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Pour la République frangaise

Thar ceann na hEireann
For lreland

Per la Repubblica italiana
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Pourl le Grand-Duché de Luxembourg




[image: image6.png]206

Voor het Koninkrijk der Nederlanden
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Fir die Republik Osterreich
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Pela Republica Portuguesa

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por las Comunidades Europeas

For De Europziske Fallesskaber
Far die Europdischen Gemeinschaften
Ma ¢ Eupwnaikég Kowbmreg

For the European Communities
Pour les Communautés européennes
Per le Comunita europee

Voor de Europese Gemeenschappen
Pelas Comunidades Europeias
Euroopan yhteisdjen puolesta

For Europeiska gemenskaperna

B R ST

é}u;?\\ : )\/\,\

3A POCCLHCKYI0 JEREPALIO

OSC 2y





Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και του Πρωτοκόλλου που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 4 αυτού.

Αθήνα,………………….. 1999

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ Η ΠΡΟΊ'ΣΤΑΜΕΝΗ ΤΗΣ ……………………………………………….ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ Θ. ΤΖΩΡΤΖΟΠΟΥΛΟΣ 


ΑΜΑΛΙΑ ΡΟΥΠΑ 
